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МЁРТВОЕ СОЛНЦЕ
пьеса в одном действии 
по мотивам удэгейских сказок

Действующие лица

ДЖАНСИ КИМОНКО – первый удэгейский писатель 
КАНДА – охотник 
АЯУЛА – первая жена Канды
ГЭУЛА – вторая жена Канды
ГЯНДУСА – дочь Канды и Аяулы 
МЭЯХИ – сын Канды и Гэулы
ПАЙДА – сова 
ВАКУМБУ – заячий шаман 
ЧИНГИСА – вождь волков
МАФАСА – старик 
БИАЛА – дочь Мафасы, невеста Мэяхи 
ЗАЙЦЫ, ВОЛКИ и другие. 
***
Маленькая опушка в глухой тайге. Со всех сторон опушку стеной окружают сосны, кроны которых устремляются ввысь, оставляя в самом верху только маленький клочок голубого неба. Посреди опушки горит костёр. У костра сидит ДЖАНСИ КИМОНКО. Он одет в зелёный плащ  и ботфорты. На его плече висит двуствольное ружьё. Лицо Джанси скрывает капюшон. Он ворошит веточкой угли, и искры устремляются ввысь, к маленькому клочку голубого неба.

ДЖАНСИ. Не в добрый час оказались вы здесь. Скоро солнце скроется за горизонтом, и горы встанут на пути его лучей. Ночь пригонит тьму в эти места. И придёт из темноты большой медведь. Он где-то рядом. И ваше счастье, если он встретит первей меня. Этим утром на берегу реки Катэн моё ружьё ранило его. Теперь он видит мир одним глазом. Приходит час нашей последней схватки. Ночь – время сновидений и историй у костра. Не стоит ходить ночью по тайге. Присядьте у огня, обогрейтесь, а я расскажу вам историю. 
Джанси Кимонко достаёт из кармана плаща табакерку, забивает деревянную трубку и закуривает.

ИСТОРИЯ ПЕРВАЯ
«В ВЕТВЯХ ДЕРЕВЬЕВ»
ДЖАНСИ. Это было очень давно. В те давние времена в здешних местах не было ночей. Потому что светило два солнца. Стоило одному солнцу сесть на западе, как тут же на востоке вставало второе. Деревья сохли, трава выгорала. Нечем было дышать в тайге. Птицы, звери и люди искали спасения. И редко его находили. Когда это было? Кто знает. Древние сказания скупы, как свет утренней звезды. 
Джанси Кимонко берёт щепотку из табакерки и бросает в костёр. Огонь вспыхивает ярче, а в дымке появляются образы мужчины и двух женщин.

ДЖАНСИ. Жил однажды в этих местах охотник по имени Канда. И было у Канды две жены – Аяула и Гэула. А вот детей у Канды не было. Дети охотника все умирали в младенчестве. Потому что не было спасения от солнц – стоило одному солнцу сесть на западе, как тут же на востоке вставало второе. Дети Канды умирали от ожогов и недосыпа, не дожив и до молочных зубов. 
На руках Аяулы и Гэулы появляются младенцы. Они плачут, но вскоре замолкают. Женщины кладут младенцев в гробики, а гробики на санки.
ДЖАНСИ. В те далёкие времена было принято хоронить умерших детей в ветвях деревьев, чтобы зверь не мог до них добраться. Горе той женщине, что закопает своего умершего ребёнка в землю. Ибо не будет у неё больше детей. Так считали в этих местах. Поэтому вся тайга была увешена, как янтарными бусами, маленькими гробиками.
Аяула и Гэула везут маленькие гробики на санках в тайгу и вешают их на деревьях. Когда Гэула скрывается из виду, Аяула снимает её гробик, закапывает в землю и спешит назад.

ДЖАНСИ. Аяула давно имела зуб на Гэулу и мечтала сжить её со света, чтобы быть единственной женой Канды.
АЯУЛА. Канда, много времени Аяула приносит тебе приплод. Но никто из детей твоих так и не смог дожить и до молочных зубов. 

Канда тяжело вздыхает.
ГЭУЛА. Канда, возьми лук и стрелы, пойди в тайгу и убей лося. Мы приготовим из мяса обед, а ты из его шкуры – юрту. И тогда мы укроемся от солнца.
ДЖАНСИ. Канда сделал так, как сказала ему Гэула. Взял лук и стрелы, и отправился в тайгу. 
Канда берёт лук и стрелы, и идёт в тайгу. Навстречу ему выбегает лось. Охотник стреляет и убивает лося.

ДЖАНСИ. Охота была удачной, и он вскоре вернулся к жёнам с добычей. 
АЯУЛА. Гэула хитрая. Канда делает всё, что ему говорит Гэула. Гэула сказала Канде пойти на охоту и Канда пошёл. Канда ничего не делает для Аяулы.
ДЖАНСИ. Аяула и Гэула сварили мясо, а Канда сделал из шкуры лося юрту.
Канда разделывает тушу лося. Аяула и Гэула бросают мясо в котёл, а Канда сооружает из шкуры юрту.

АЯУЛА. Канда делает всё, что ему говорит Гэула. Гэула сказала Канде сделать юрту и Канда сделал юрту. Канда ничего не делает для Аяулы.
ДЖАНСИ. Вскоре Аяула родила Канде дочку, а Гэула – сына. Дочь назвали Гяндуса, а сына – Мэяхи. 
Джанси Кимонко берёт ещё одну щепотку из табакерки и бросает в костёр. Огонь вспыхивает, а в дымке появляются образы двух младенцев. Гэула берёт на руки мальчика, кормит его грудью.

АЯУЛА. Аяула не может кормить грудью. Это испортит фигуру Аяулы.
Аяула отдаёт девочку Гэуле. Та кормит и её.

ДЖАНСИ. Шло время. Младенцы дожили до молочных зубов, ведь они были надёжно укрыты от солнц юртой. Канда был очень рад. Особенно сыну. Мэяхи ничего не боялся, бегал по тайге и быстро научился стрелять из лука.
Младенцы вырастают. Мальчик хватает лук и стрелы, бежит в тайгу и возвращается с ворохом белок.

ДЖАНСИ. А Гяндуса… Гяндуса была ленивой и капризной.
Девочка плачет. К ней бежит Гэула, кормит грудью. Девочка замолкает.

ДЖАНСИ. Прошло ещё некоторое время. Дети подросли. И когда Гяндусу не надо было больше кормить грудью, Аяула решила избавиться от Гэулы и её сына, Мэяхи. Ведь Аяула давно имела зуб на Гэулу и мечтала сжить её со света, чтобы быть единственной женой Канды. 
АЯУЛА. Канда! Дети выросли. Мэяхи стал совсем большим. От него много шума. Нам становится тесно в юрте. 
КАНДА. Мэяхи мой наследник!
АЯУЛА. Гяндуса родилась первой! Гяндуса наследница Канды! Аяула родила Канде наследницу!

Канда тяжело вздыхает.

ДЖАНСИ. Но Канда только отмахнулся от Аяулы. Рассердилась Аяула. 
АЯУЛА. Аяула приносила Канде приплод. 
КАНДА. И Гэула приносила.
АЯУЛА. И Гэула приносила. И никто из них так и не дожил до молочных зубов. Кроме Гяндусы.

КАНДА. И Мэяхи.

АЯУЛА. Всех забрали духи. Вот только Аяула умерших младенцев хоронила, как подобает обычаю – в ветвях деревьях, а Гэула – закапывала в землю! 
ДЖАНСИ. Не поверил Канда ушам своим. Тогда Аяула схватила его за руку и повела в тайгу.
Канда и Аяула идут в тайгу, и видят, как большой чёрный зверь раскопал могилу и грызёт кости.

АЯУЛА. На, полюбуйся, Канда! Вот участь детей твоих!
Канда бежит обратно к юрте, Аяула за ним. У юрты Гэула, как обычно, кормит Гяндусу грудью. Канда хватает Гэулу за руку и тащит её в тайгу. Гэула видит, как зверь грызёт кости и в ужасе плачет.
ДЖАНСИ. Ничего не сказала Гэула, а только горько заплакала. Ведь добро безмолвно. И только зло говорливо.
АЯУЛА. Канда должен прогнать Гэулу! Гэула закапывала мёртвых младенцев в землю! 
Канда и Аяула хватают палки и бьют Гэулу.

АЯУЛА. И после всего этого она родила Мэяхи. А все знают, что если закапывать мёртвых младенцев в землю – детей не будет. Гэула ведьма, не иначе! 
Аяула выхватывает нож и протягивает его Канде.

АЯУЛА. Канда должен вырезать глаза Гэулы. В глазах хранится ведьмина сила!
Канда плачет и делает так, как сказала ему Аяула – вырезает Гэуле глаза. 
КАНДА. Этими глазами надо было смотреть, куда ты хоронишь детей, а сейчас ты ничего не увидишь!

ДЖАНСИ. Замахнулся Канда и бросил глаза Гэулы далеко-далеко за горизонт.

Канда замахивается и выбрасывает глаза Гэулы за горизонт.  
ДЖАНСИ. Всё это видел Мэяхи, который возвращался из тайги к матери. Бросился он с кулаками на Канду.
Мэяхи бросается на Канду, плачет, бьёт его кулаками.
ДЖАНСИ. Но Мэяхи был слишком мал и слаб, чтобы справиться с Кандой.

АЯУЛА. И Мэяхи прогони, Канда! Ибо он сын ведьмы, не иначе!

Канда тяжело вздыхает и уходит.
АЯУЛА. Не стало у Гэулы глаз, а у Мэяхи матери. Прочь уходи, ведьмин сын!

Аяула плюёт и уходит. Мэяхи остаётся один. 
ДЖАНСИ. Не стало Гэулы. Из дыр, что остались вместо глаз, вышла вся её кровь, словно слёзы. 
Мэяхи срубает сосну, делает гроб, кладёт в него Гэулу и вешает в ветвях деревьев.
ДЖАНСИ. Похоронил Мэяхи Гэулу, как того требует обычай. Похоронил, сел и заплакал.

ГОЛОС ГЭУЛЫ. Не плачь, Мэяхи, сын мой. Ибо высохнут глаза твои, как высыхают теперь мои на ветру.
МЭЯХИ. Мама, скажи мне, что ты видишь теперь?

ГОЛОС ГЭУЛЫ (поёт). Сукпай — на Бикин перевал,

Сукпай — на Идзи перевал,

Сукпай — на океан перевал.

Там хариусы мечут икру,

Таймени шныряют, ленки.

Там кормятся лоси у тихих проток,

Медведи с одной стороны на другую плывут,

Там роются выдры под яром

И пробираются берегом там соболя…

Сукпай теперь земля моя! 
ДЖАНСИ. И отправился Мэяхи к реке Сукпай, отправился на поиски глаз Гэулы. Ведь это всё, что осталось ему от матери.
ИСТОРИЯ ВТОРАЯ
«НА КРАЮ ЗЕМЛИ»
На опушке становится темно. Потемнел маленький клочок голубого неба, стал тёмно-синим. От этого костёр кажется только ярче. Джанси Кимонко попыхивает трубкой и дым от трубки, смешиваясь с дымом костра, устремляется к тёмно-синему клочку неба. 
ДЖАНСИ. На самом краю земли в те давние времена жил старик Мафаса. Это было так далеко на севере, что снег не таял несмотря ни на что.
Джанси Кимонко берёт ещё одну щепотку из табакерки и бросает в костёр. Огонь вспыхивает и в пламени костра появляется юрта. Из юрты выходит старик, подтягивается, зевает.

ДЖАНСИ. Старуху Мафасы давно к себе забрали духи. Осталась у него одна-единственная дочь – Биала. Не выпускал Мафаса Биалу из юрты, чтобы не почернела её белоснежная кожа от солнечного света. Ведь в те времена светило два солнца. Стоило одному солнцу сесть на западе, как тут же на востоке вставало второе. 
ГОЛОС БИАЛЫ. Пустите меня на улицу, отец. Хочу посмотреть на небо не из дымохода нашей юрты. Хочу подышать вольным воздухом, а не дымом из очага.

МАФАСА. Дочь моя, ты одна у меня осталась. Состарюсь, кто за мной смотреть будет?

ДЖАНСИ. Говорил Мафаса дочери. А сам шёл на охоту.
Мафаса зевает, потягивается, садится в собачью упряжку и уезжает. Из юрты выглядывает Биала.

ДЖАНСИ. Но желание Биалы дышать вольным воздухом было сильнее запрета Мафасы. И она несколько раз пыталась сбежать из дома.
Биала выходит из юрты и бежит по тундре. Её догоняет на собачьей упряжке Мафаса, накидывает на неё лассо и тащит обратно в юрту.
ДЖАНСИ. Но Мафаса каждый раз ловил её.

МАФАСА. Дочь моя, ты одна у меня осталась. Состарюсь, кто за мной смотреть будет? 

ДЖАНСИ. Говорил он ей всякий раз. Так они и жили. Мафаса ходил на охоту, а Биала томилась в тёмной юрте. 

Джанси Кимонко затягивается трубкой и молчит.
ДЖАНСИ. Вы спросите – а как же Мэяхи? А я вам отвечу.
Джанси выдыхает дым и в дыму появляется образ Мэяхи. Он идёт по тайге, по сопкам, по тундре. Льёт дождь, идёт снег, задувает ветер, а он всё идёт, идёт, идёт.
ДЖАНСИ. Как долго шёл Мэяхи трудно сказать. Ведь в те времена светило два солнца. И ночь не отделяла один день от другого. Дошёл Мэяхи до края земли, где было так холодно, что снег не таял несмотря ни на что. Устал, проголодался Мэяхи. Сел передохнуть. Видит над тундрой кружит сова. 
Джанси Кимонко берёт ещё одну щепотку из табакерки и бросает в костёр. Огонь вспыхивает и из костра вылетает сова.
ДЖАНСИ. Пайда, так звали сову, летала по тундре в поисках пищи. Но лемминги, завидев её издали, прятались в норы. Потому что всегда светило солнце. И Пайду всегда было видно осторожным леммингам. Решил Мэяхи убить сову, ибо голод одолел его.
Мэяхи натягивает тетиву, прицеливается. Сова обессиленная голодом падает на землю, пытается взлететь, но снова падает.
ДЖАНСИ. Жалко стало Мэяхи сову. Опустил Мэяхи свой лук.

Мэяхи опускает лук.
ДЖАНСИ. Увидела это Пайда. Поняла, что это добрый человек.
ПАЙДА. Почему ты не убил меня?

МЭЯХИ. Ты голодна и обессилена, так же как и я. Мы с тобой одной судьбы.

ПАЙДА. Кто ты, добрый человек?

МЭЯХИ. Меня зовут Мэяхи. 
ПАЙДА. Что ты делаешь, Мэяхи?

МЭЯХИ. Я иду к реке Сукпай.

ПАЙДА. Зачем тебе к реке Сукпай, Мэяхи?

МЭЯХИ. Я ищу глаза своей матери Гэулы. Не видела ли ты их?
ПАЙДА. Пайда давно охотится в этих местах и не видела никаких глаз. Иначе бы Пайда тот час же съела их. Потому что это была бы единственной едой для Пайды. Лемминги завидев Пайду прячутся в норы. Пайда очень голодна. 

ДЖАНСИ. Прицелился Мэяхи, выстрелил из лука. Не успели спрятаться осторожные лемминги. Ведь стрела быстрее совы. Убил Мэяхи сразу дюжину леммингов. 

Мэяхи прицеливается, стреляет и бежит в сторону стрелы. Возвращается с дюжиной леммингов и отдаёт их Пайде.
МЭЯХИ. Возьми. И не ешь глаза Гэулы, если увидишь их.

ПАЙДА. Вот если бы Мэяхи мог убить одно солнце, Пайда смогла бы сама найти себе пропитание. Ведь не видели бы осторожные лемминги Пайду.

ДЖАНСИ. Ничего не ответил Мэяхи и пошёл дальше. 
МЭЯХИ. Мама, скажи мне, что ты видишь теперь?

ГОЛОС ГЭУЛЫ (поёт). Хор — на Бикин перевал,

Хор — на Идзи перевал,

Хор — на океан перевал.

Там хариусы мечут икру,

Таймени шныряют, ленки.

Там кормятся лоси у тихих проток,

Медведи с одной стороны на другую плывут,

Там роются выдры под яром

И пробираются берегом там соболя…

Хор теперь земля моя!
МЭЯХИ. Река Сукпай впадает в реку Хор. Стало быть глаза Гэулы упали в Сукпай и доплыли до реки Хор. 
ДЖАНСИ. Так подумал Мэяхи и отправился в путь.
Джанси Кимонко берёт ещё одну щепотку из табакерки и бросает в костёр. Огонь вспыхивает и из костра появляются зайцы. Зайцы выстраиваются в круг, в центре которого встаёт заячий шаман с бубном. Он бьёт в бубен и тихонько поёт.
ДЖАНСИ. Вдруг услышал Мэяхи тихое пение и звуки бубна.
Мэяхи забирается на сопку и видит зайцев.

ДЖАНСИ. Забрался он на сопку, чтобы осмотреться. Видит – зайцы. Натянул Мэяхи тетиву своего лука, прицелился. 
ВАКУМБУ (поёт). Добрый дух, отгони от нас смерть,

Добрый дух, не дай нам погибнуть.

Защити жителей тундры…

Добрый дух, не дай нам погибнуть…

ДЖАНСИ. Вакумбу, так звали заячьего шамана, призывал доброго духа на помощь. Ведь зайцы никак не могли укрыться от волков. И не было им нигде покоя. Потому что в те времена светило два солнца. Стоило одному сесть на западе, как тут же на востоке вставало второе. Жалко стало Мэяхи зайцев. Опустил он лук. Увидел это Вакумбу.
Мэяхи опускает лук.
ВАКУМБУ. Почему ты не выстрелил?

МЭЯХИ. Смерть идёт за вами следом. Дух смерти забрал Гэулу, мою мать. Мы с вами одной судьбы.

ВАКУМБУ. Кто ты, добрый человек?

МЭЯХИ. Меня зовут Мэяхи. 
ВАКУМБУ. Куда ты идёшь, Мэяхи?

МЭЯХИ. Я иду к реке Хор.

ВАКУМБУ. Зачем тебе к реке Хор, Мэяхи?

МЭЯХИ. Я ищу глаза своей матери Гэулы. Не видели ли вы их?

ВАКУМБУ. Мы видим только волчьи глаза. Нет нам от них спасения. Куда бы мы не посмотрели – всюду видим волчьи глаза. Страшную цену мы платим за свою жизнь – каждый день мы отдаём одного из нас волкам, чтобы они не убили остальных.
МЭЯХИ. Почему вы не убьёте волков?
ВАКУМБУ. Достаточно убить одного волка – Чингису. Это их вожак. Ибо сила понимает только силу. А мы слабы. 

МЭЯХИ. Почему вы не убьёте Чингису?
ВАКУМБУ. Убить его можно только восемью стрелами. Ибо у него восемь хвостов и восемь жизней. Убей Чингису, Мэяхи.
МЭЯХИ. Но у меня только семь стрел.

ДЖАНСИ. Опечалился Вакумбу. Семи стрел не хватит, чтобы убить Чингису. 
ВАКУМБУ. Вот если бы Мэяхи мог убить одно солнце. Тогда бы Вакумбу и другие зайцы могли бы прятаться в темноте. И Чингиса не смог бы нас найти.

ДЖАНСИ. Ничего не ответил Мэяхи. И пошёл дальше. 
МЭЯХИ. Мама, скажи мне, что ты видишь теперь?

ГОЛОС ГЭУЛЫ (поёт). Уссури — на Бикин перевал,

Уссури — на Идзи перевал,

Уссури — на океан перевал.

Там хариусы мечут икру,

Таймени шныряют, ленки.

Там кормятся лоси у тихих проток,

Медведи с одной стороны на другую плывут,

Там роются выдры под яром

И пробираются берегом там соболя…

Уссури теперь земля моя!
МЭЯХИ. Река Хор впадает в реку Уссури. Стало быть глаза Гэулы доплыли до реки Уссури.

ДЖАНСИ. Так подумал Мэяхи и отправился в путь.
Мэяхи идёт дальше и видит юрту посреди тундры.
ДЖАНСИ. Шёл он долго, пока не увидел юрту, где жили Мафаса и Биала. Окликнул хозяев Мэяхи.
МЭЯХИ. Эй, хозяин!

ДЖАНСИ. Окликнул второй раз. Но тишина была ему ответом. Зашёл Мэяхи в юрту. Темнота окутала его. Когда же глаза его привыкли к темноте, увидел он Биалу.
МЭЯХИ. Кто ты? И почему ты промолчала, когда я звал хозяина?

БИАЛА. Я Биала. А промолчала потому, что я не хозяйка здесь. Хозяин –Мафаса, мой отец. 

МЭЯХИ. Я – Мэяхи. Я ищу глаза моей матери Гэулы. Не видела ли ты их?

БИАЛА. Отец запрещает мне выходить из юрты. Я вижу только клочок неба из дымохода. Сделай так, чтобы отец отпустил меня на волю. И я пойду с тобой.
ДЖАНСИ. Пленила Биала Мэяхи свой красотой. Согласился Мэяхи. Стали они ждать, когда вернётся Мафаса.

К юрте подъезжает на собачьей упряжке Мафаса. Он зевает, потягивается, заходит в юрту и видит Мэяхи.

МАФАСА. Кто ты? И что ты делаешь здесь?

МЭЯХИ. Я Мэяхи. И я пришёл просить отдать твою дочь себе в жёны.

ДЖАНСИ. Задумался Мафаса. Не хотел он отпускать Биалу. Поэтому решил избавиться от Мэяхи хитростью.

МАФАСА. Я свою дочь растил, жалел. И прошу за неё выкуп – семь одинаковых волчьих хвостов. Добудешь – дочь моя будет тебе женой. 

ДЖАНСИ. Мафаса знал, что семь одинаковых волчьих хвостов есть только у вожака Чингиса. Знал он так же, что убить Чингиса можно лишь восемью стрелами. А Мафаса увидел, что у Мэяхи в колчане было только семь стрел.

МЭЯХИ. Жди, старик. Скоро я приду за своей женой.

ДЖАНСИ. Сказал Мэяхи и вышел из юрты. 
Мэяхи идёт по тундре.
ДЖАНСИ. Решил Мэяхи тоже действовать хитростью. Пошёл он к месту, где видел зайцев. Пришёл и лёг на землю, притворившись мёртвым. 

Мэяхи ложится на землю. К нему подходят Вакамбу и другие зайцы
ДЖАНСИ. Увидели его зайцы, окружили.
ПЕРВЫЙ ЗАЯЦ. Умер Мэяхи. 
ВТОРОЙ ЗАЯЦ. Жалко, добрый был человек.
ДЖАНСИ. Решили зайцы отдать тело Мэяхи волкам как ясак. 
ВАКУМБУ. Мэяхи теперь всё равно, а человек больше зайца – волкам на дольше хватит. 
ДЖАНСИ. Так решил Вакумбу, заячий шаман. Так поступили зайцы. Отнесли Мэяхи к волчьей тропе. Отнесли и скрылись. Потому что были слабы и от этого трусливы.

По тропе вереницей идут волки.  
ДЖАНСИ. Вскоре пришли волки. 

ВОЛКИ (поют). Что это за пень? Конг-конг!
По свету ходили, не видели такого, конг-конг

Прошли маленькие реки, конг-конг

Прошли большие реки, конг-конг

Но такой пень, весь в узорах, конг-конг

Впервые видим, конг-конг
ДЖАНСИ. Стали волки обнюхивать Мэяхи и думать.
ПЕРВЫЙ ВОЛК. Да это не пень! Он не пахнет пнём!

ВТОРОЙ ВОЛК. Это очень странный пень. Он пахнет зайцами!

ПЕРВЫЙ ВОЛК. На зайца он не похож. Но пахнет вкусным мясом.

ВТОРОЙ ВОЛК. Вокруг него заячьи следы. Вот почему от него пахнет зайцами.

ПЕРВЫЙ ВОЛК. Значит, зайцы оставили нам ясак.

ВТОРОЙ ВОЛК. Отнесём его Чингису! 

ПЕРВЫЙ ВОЛК. Да, отнесём скорей его Чингису, дабы начался пир!

ДЖАНСИ. Подхватили волки Мэяхи и понесли по своим волчьим тропам его к Чингису.
Волки берут на руки Мэяхи и несут.

ВОЛКИ (поют). Ну, такунг-такчн!
Ну, якунг-якчи!
Как следует играй,

Пир скорее начинай!
Ну, такунг-такунга!
Ну, якчинг-якчинга!

ДЖАНСИ. Принесли они Мэяхи на священную волчью гору, где обитал Чингиса.
Джанси бросает в костёр ещё одну щепотку из табакерки. Огонь вспыхивает и появляется гора, а на ней Чингиса с восемью хвостами.
ВОЛКИ. О, великий Чингиса! Мы принесли от зайцев ясак!
ДЖАНСИ. Принюхался Чингиса к Мэяхи, оскалил свои клыки. Слюни жадно потекли из страшной пасти его.
ЧИНГИСА. Волчий народ! Да начнётся пир!

ДЖАНСИ. Забил Чингиса в бубен. Запели волки.

ВОЛКИ (поют). Ну, такунг-такчн!
Ну, якунг-якчи!
Как следует играй,

Пир скорее начинай!
Ну, такунг-такунга!
Ну, якчинг-якчинга!
Пока волки поют, Чингиса достаёт большой кривой нож.
ДЖАНСИ. Достал Чингиса огромный нож. Занёс его над Мэяхи. Блеснуло лезвие на солнце. Вскочил Мэяхи, выхватил у Чингисы нож, взмахнул им и одним ударом отрубил семь его хвостов.

Мэяхи отрубает у Чингисы семь хвостов и убегает.
ДЖАНСИ. Прыснула кровь. Завыл от боли Чингиса. Завыли от ужаса волки. Не стал Мэяхи ждать, пока они опомнятся, и пустился наутёк. Бежал он так, что снег клубился позади него. Бежал он так, что не угнаться за ним ни волкам, ни на собачьей упряжке. С тех самых пор волка можно убить одной стрелой. Ведь осталась у волков одна жизнь, по количеству хвостов.
ЧИНГИСА. Чингиса жаждет мести! Заклинаю! Принесите мне заячий ясак! Принесите мне всех зайцев, что сможете найти! Всех, что водятся в этих местах! Они ответят за своё вероломство! 
В дыму снова появляется юрта Мафасы. Прибегает Мэяхи.
МЭЯХИ. Эй, старик! Я пришёл за своей женой. Вот твой выкуп!

ДЖАНСИ. И Мэяхи бросил к ногам старого Мафасы семь одинаковых хвостов. Выбежала Биала из юрты. Обняла она Мэяхи. Не думал Мафаса, что у Мэяхи получится добыть хвосты Чингисы. Опечалился Мафаса. Но уговор есть уговор. И Мэяхи с Биалой ушли. 

Мэяхи и Биала уходят. Появляются волки.
ДЖАНСИ. Вскоре по следам Мэяхи пришли волки. Увидели они юрту, увидели старика, а рядом хвосты Чингисы. Жажда мести заговорила в волках. 
Волки окружают юрту, их круг сжимается.
ДЖАНСИ. Так не стало старого Мафасы.

ИСТОРИЯ ТРЕТЬЯ
«БИТВА ПРИ ЛАМИН-КЫХЕ»

На опушке становится совсем темно. Клочок неба у самых крон сосен стал чёрным. Заглянула на опушку луна. Костёр почти догорел. 
ДЖАНСИ. Становится совсем темно. А это значит, что скоро встанет солнце. Ведь чем темнее ночь, тем скорей рассвет. Надо торопиться довести все дела до конца – закончить историю. У меня ещё одно неоконченное дело, на другом краю тайги, на берегу реки Катэн. Слышите? Как медведь втягивает влажным носом ночную прохладу? Он ищет меня. Надо торопиться.
Джанси Кимонко подбрасывает хворост, дует, и пламя  снова разгорается.
ДЖАНСИ. Шли Мэяхи с Биалой через тундру, через тайгу, через горы. Дошли они до реки Сукпай, потом до реки Хор. Вот и до реки Уссури дошли.

МЭЯХИ. Мама, скажи мне, что ты видишь теперь?

ГОЛОС ГЭУЛЫ (поёт). Хэйхэ — на Бикин перевал,

Хэйхэ — на Идзи перевал,

Хэйхэ — на океан перевал.

Там хариусы мечут икру,

Таймени шныряют, ленки.

Там кормятся лоси у тихих проток,

Медведи с одной стороны на другую плывут,

Там роются выдры под яром

И пробираются берегом там соболя…

Хэйхэ теперь земля моя!
ДЖАНСИ. Опечалился Мэяхи. Потому что никак не мог найти глаза Гэулы. Ведь это единственное, что осталось ему от матери.

БИАЛА. Не печалься, Мэяхи. Глаза Гэулы, глаза твоей мамы всегда будут светить тебе материнской любовью. Ты всегда их узнаешь из тысячи тысяч других. 
МЭЯХИ. Стало быть в Ламин-кых поплыли глаза Гэулы. Ибо Хэйхэ впадает в Ламин-кых.
ДЖАНСИ. И отправились они дальше. У самого Ламин-кыха озарилось небо красным. Это одно из солнц готовилось ко сну на западе, а второе уже показалось на востоке. Слышат Мэяхи и Биала бой барабанов и чьё-то пение. Забрались на сопку оглядеться и видят…
Мэяхи и Биала забираются на сопку и видят, как по тундре бегают волки с длинными ножами за зайцами
ВОЛКИ (поют).
Волчье сердце бьётся, как поток древнего Хэйхэ!
Жаждет сердце мести, кровной мести, хэй-йе!
Пусть окрасит заячья кровь тундры снег!
Не скроется в снегу беляк
Покуда льётся солнца свет
Ответят зайцы за ясак 

ДЖАНСИ. Великое побоище предстало пред взором Мэяхи и Биалы. По тундре метались зайцы. И волки преследовали их, движимые местью за своего вождя Чингиса. И нигде не было спасения зайцам. Всюду их настигали волки своими длинными ножами. Ведь не могли зайцы спрятаться. Потому что светило два солнца. Стоило одному солнцу сесть на западе, как тут же на востоке вставало второе. И наполнилась тишина тундры криками зайцев. Кровь залила эти места так, что непонятно было – где земля, а где закатное красное небо. Заныло сердце Мэяхи, словно тетива лука. Ведь это по его вине теперь страдали зайцы. Не притворись он мёртвым, не отруби он Чингису семь хвостов – не страдали бы сейчас зайцы. Встал он во весь рост, прицелился и выстрелил раз…
Мэяхи стреляет.
ДЖАНСИ. Два…
Мэяхи стреляет.
ДЖАНСИ. Три…

Мэяхи стреляет.
ДЖАНСИ. И каждая стрела уносила жизнь одного из волков, и спасала жизнь одного из зайцев. Но волков было слишком много, а стрел у Мэяхи было всего семь. И с каждым убитым волком их становилось всё меньше и меньше. Силы покидали Мэяхи, и отчаянье стучалось в его сердце. Как вдруг увидел он тень на земле. Посмотрел Мэяхи на солнце и увидел в небе Пайду.

ПАЙДА. Ты помог Пайде, добрый Мэяхи. Теперь черёд Пайды помочь доброму Мэяхи.

ДЖАНСИ. И кинулась Пайда в самую гущу волков. Схватила двух, в каждую лапу по волку, подхватила ввысь к самому солнцу и бросила с высоты. И снова кинулась в гущу битвы. И снова бросила двух волков с высоты. Но сколь не были отважны зайцы, Пайда и Мэяхи, силы были неравны. Израненный Вакумбу, заячий шаман истекал кровью. Израненная Пайда уже с трудом поднимала волков в небо. Осталась у Мэяхи последняя стрела. И услышал он голос израненного Вакумбу, заячьего шамана.
ВАКУМБУ. Мэяхи, убей солнце. Тогда Вакумбу и другие зайцы могли бы прятаться в темноте. И Чингиса не смог бы их найти.

ДЖАНСИ. И услышал Мэяхи голос израненной Пайды.
ПАЙДА. Мэяхи, убей солнце. Тогда мы сможем спрятаться в темноте и волки не найдут нас.
ДЖАНСИ. Наполнили голоса голову Мэяхи. И все они, как один твердили…

ГОЛОСА. Мэяхи, убей солнце! Убей солнце, Мэяхи! Мэяхи…
БИАЛА. Мэяхи, убей солнце. И мы спасёмся в темноте.

ДЖАНСИ. Посмотрел Мэяхи на одно солнце, что скрылось на западе. Посмотрел на второе, что только-только вставало на востоке и было ещё совсем низко. Взял Мэяхи последнюю стрелу, натянул тетиву, прицелился.

Мэяхи натягивает тетиву.
МЭЯХИ. Стрела, лети и попади прямо в самое солнце!
ДЖАНСИ. И выстрелил Мэяхи прямо в самое солнце. Со свистом полетела стрела. 
Мэяхи стреляет. Его стрела попадает в солнце. Раздаётся гром.
ДЖАНСИ. И попала стрела точно в цель, в самое солнце. Загрохотало вокруг так, будто земля перевернулась. Будто сам Ламин-кых вышел из берегов и тундру наполнили  его тёмные воды. 
Джанси Кимонко выпускает чёрный как ночь дым из своей трубки. В дыму появляется Вакумбу. Его настиг волк и замахнулся ножом. Вакумбу закрывается лапками. Гаснет свет. В дыму появляется тундра. По тундре едет собачья упряжка. В упряжке едет обглоданный скелет Мафасы и погоняет плёткой собак. Гаснет свет. В дыму появляется юрта Канды и Аяулы. Аяула кричит на Канду. Гяндуса хнычет. Канда тяжело вздыхает, смотрит на свой нож, берёт его, смотрит на Аяулу. Гаснет свет. В темноте хлопают крылья. На огонь вылетают маленькие гробики. Они кружатся вокруг костра и улетают вместе с искрами к чёрному клочку неба у самых крон сосен.
ДЖАНСИ. Мир объяла тьма. Ибо потускнело солнце, оскалилось черепом и стало луной. 
Солнце гаснет и становится луной. Зайцы разбегаются, скрываются из виду. Волки мечутся по тундре. Смотрят на потухшее солнце, воют.
ДЖАНСИ. Завыли волки. Ведь не видели они больше зайцев. И Чингиса, вождь их, остался неотомщённым. С тех пор волки всегда воют на луну в память о втором солнце, что освещало им добычу и помогало в охоте. Скрылись зайцы, ушли волки. Стало темно и тихо в тундре. Только Мэяхи и Биала остались. 

МЭЯХИ. Мама, скажи мне, что ты видишь теперь?
ГОЛОС ГЭУЛЫ. Я вижу землю, покрытую снегом. Я вижу, как плещутся хариусы в волнах. Я вижу, как полноводный Хэйхэ впадает в Ламин-кых.
На ночном небосклоне всходят первые звёзды. Сначала одна, потом другая.
БИАЛА. Посмотри, Мэяхи. Вот глаза матери твоей, Гэулы. Они всегда будут освещать тебе путь. Даже в самую тёмную ночь.

ДЖАНСИ. И отправились Мэяхи и Биала туда, куда указывали им звёзды, дальше, вдоль берега Ламин-кыха, к самому заливу Шельтинга, и построили там юрту, и зажили спокойной жизнью. Свет материнской любви и по сей день согревает их потомков.
***

ДЖАНСИ. Что ж. Наступает утро. Скоро мёртвое солнце скроется и ему на смену придёт солнце живое. Мне нужно идти к реке Катэн. Патрон в моём ружье заждался, он хочет на волю. Встретите одноглазого медведя – бегите к реке Катэн. Я буду там. Прощайте.
Джанси Кимонко вытряхивает пепел из своей трубки в костёр, поднимается и уходит. Ещё какое-то время слышен хруст сухостоя под его ботфортами. 
Дым от костра поднимается вверх. В дыму появляется Пайда. Она идёт в темноте по тундре, спотыкается, падает, встаёт и снова идёт. 
ПАЙДА. У Мэяхи получилось. Мэяхи убил одно солнце. Теперь Пайда сможет сама найти себе пропитание. Где вы, осторожные лемминги? Пайда не видит вас.

Пайда снова спотыкается и падает. Смотрит под ноги и поднимает с земли два светящихся глаза. Пайда рассматривает их, потом вставляет их себе в глазницы. Глаза Пайды светятся жёлтым. Она взлетает, кружит над тундрой. Потом камнем бросается вниз и хватает лемминга. 
ПАЙДА. У-ухгу! 

Пайда летит с леммингом в лапах и освещает тундру глазами, словно это прожекторы. Она высвечивает в темноте силуэт Джанси Кимонко. Он прицеливается из ружья. На Джанси бросается медведь. 
ЗТМ
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